LE DÉTERMINANT ET LE NOM (34-41)

	Article défini + N
	Article indéfini + N
	Adjectif possessif+ N
	Adjectif démonstratif + N

	Le face-à-face

la grille

L'un

la vie antérieure

l'autre

au (à + le) fond

le premier

la vie libre

le Grand Nord

la traque

la capture

la captivité

le deuxième

le lundi 16

la suite

la chambre

le zoo

l'Afrique

les errances
	un vieux loup

un enfant africain

un zoo urbain

une guerre

un Autre Monde

un matin

des enfants

Un sujet de 

rédaction

une classe 

tout entière
	son œil

ses souvenirs

Leurs routes

vos parents

notre prof de français 

son dernier sujet de rédaction
	cette épidémie

cette crastaingite aiguë


	
	MASCULIN
	FEMININ

	
	français
	italien
	français
	italien

	SINGULIER

3 f. écrites

3 f. orales
	le proverbe [lø]
	il proverbio
	la lecture [la]
	la lettura

	
	l’an [l]
l'œil [l]
	l’anno

l’occhio
	l’année [l]
l’école [l]
	l’anno 

la scuola

	PLURIEL

1 f.écrite

2 f. orales
	les cahiers [le]
les héros [le]

les yeux [lez jø]
	i quaderni

gli eroi

gli occhi
	les prières [le]
les histoires [lezistwaR]
	le preghiere 

le storie


LA LIAISON ENTRE L’ARTICLE ET LE NOM EST OBLIGATOIRE 

[le] –> [lez] devant voyelle et h muet ( ! les héros ≠ les zéros ; les héros ≠ les héroïnes) 

Dans les expressions suivantes trouve les liaisons obligatoires.

• Il raconte toujours les histoires de son enfance.

• « (...) Tremblez. Les incorruptibles solutions approchent, les ongles coupés repoussent, (…) » Victor Hugo (L’Homme qui rit)

• Les étudiants sont inscrits.

• « Et leurs regards brillaient, si bien qu'il me sembla 

!!!!!!!!! Jamais de liaison après « et »
   Que ces deux inconnus, rayonnant sous leurs voiles,

   Pour en faire leurs yeux avaient pris des étoiles. » Victor Hugo (1802-1885)

Traduis ces phrases en italien. 

1) Les mots prononcés se mettaient à exister hors de moi.

2) « Vrai sable tout fin »

3) Un matin de juillet je suis sorti de chez moi.

4) Je couchais mes poupées dans mon lit, à ma place.

5) Et chez Nicolas, le choix de l'endroit où l'on va passer ces vacances n’est pas un problème.
Que remarques-tu à propos des mots en caractères gras ? 

Ils ne sont pas du même genre en italien qu’en français.

Quels sont les mots qui t’ont donné la réponse à la question ? 

1) Les mots prononcés se mettaient à exister hors de moi. 

L’article pluriel ne donne pas d’information sur le genre. 

C’est le participe passé qui indique le genre.
2) « Vrai sable tout fin »

≠ vraie, toute fine : 

en l’absence d’article, c’est l’adjectif qui donne l’information du genre.
3) Un matin de juillet je suis sorti de chez moi.

4) Je couchais mes poupées dans mon lit, à ma place.

5) Et chez Nicolas, le choix de l'endroit où l'on va passer ces vacances n’est pas un problème.
Conseil pour la transcription écrite :

Certaines formes de l’article sont communes au masculin et au féminin (les, l’, des)

Comme le genre des noms est souvent arbitraire d’une langue à l’autre (la mer, il mare, das Meer …)

=> il faut penser à chercher confirmation du genre du nom dans d’autres mots que dans l’article (adjectif, participe passé utilisé comme adjectif).

	PRÉPOSITIONS ARTICULÉES AVEC L’ARTICLE DÉFINI

Seulement au masculin : (À + LE) = AU

[o]

DE + LE = DU 

[dy]
Au masculin et au féminin : (À + LES) = AUX
[o] /[oz]
DE + LES = DES 

[de] / [dez]


Exemples : au masculin ; (s’adresser) aux étudiants ; (se présenter) aux épreuves ; à partir des textes ; les vacances du petit Nicolas, l'amour du livre…

	
	MASCULIN
	FEMININ

	
	français
	italien
	français
	italien

	SINGULIER

2 f. écrites

4 f. orales
	un proverbe [œ~]
	un proverbio
	une lecture [yn]
	una lettura

	
	un an [œ-na~]

un œil [œ-nœj]
	un anno

un occhio
	une année [y-nane]

une école [y-nekol]
	(un anno) 

una scuola

	PLURIEL

1 f. écrite

2 f. orales
	des cahiers [de]

des héros [de]

des yeux [dezjø]
	ø/dei quaderni

ø/degli eroi

ø/degli occhi
	des prières [de]
des histoires [dezistwaR]
	ø/delle preghiere 

ø/delle storie


	LA LIAISON ENTRE L’ARTICLE ET LE NOM EST OBLIGATOIRE

Masculin sg. : [œ~] devient [œ-n] devant voyelle et h muet (un copain / un élève)

Féminin sg. : [yn] devient [y-n] devant voyelle et h muet (une copine / une élève)

[de] –> [dez] devant voyelle et h muet ( ! des héros ≠ des zéros ; des héros ≠ des héroïnes)


Lis correctement les groupes nominaux suivants

un imbécile 

une habitude 

un élève 

des œufs durs

une imbécile

une hache


une élève 

un œuf sur le plat

un œil



un huit



un yaourt

un onze
des yeux


des huits


des yaourts
des onzes
Dans les trois extraits, quelquefois, le nom est aussi accompagné d’un adjectif possessif, 

Relève ces exemples et traduis-les. Que remarques-tu ?

Exemples : 

sa maman :…

mon chéri :… amore moi, caro mio

ma mère était beaucoup trop occupée :… mia madre era ben troppo indaffarata

j’ai toujours vu ma mère et mon père faire leurs prières : … ho sempre visto mia madre e moi padre fare le loro preghiere

Mes fils, vous êtes nés dans l'islam :… Figli miei, siete nati nell’islam 

vous devez obéissance à vos parents :…dovete ubbidire ai vostri genitori

Voilà, mes fils : … Ecco, figli miei

J’ai baisé sa main : Ho baciato la sua mano
Que remarques-tu ? L’adjectif possessif n’est jamais précédé de l’article en français.

	
	MASCULIN
	FEMININ

	Je/mon/ma
	français
	italien
	français
	italien

	SINGULIER

2 formes écrites

3 formes orales
	mon copain [mo~]
	il mio amichetto
	ma copine [ma]
	la mia amichetta

	
	mon ami [mo-nami]

mon homme [mo-nom]
	il mio amico

il mio uomo
	mon amie [mo-nami]

mon école [mo-nekol]
	la mia amica 

la mia scuola

	PLURIEL

1 forme écrite

2 formes orales
	mes cahiers [me]

mes héros [me]

mes yeux [mezjø]
	i miei quaderni

i miei eroi

i miei occhi
	mes copines [me]
mes histoires [mezistwaR]
	le mie compagne

le mie storie


Même chose avec TU/TON/TA/TES, IL-ELLE/SON/SA/SES

NOUS/NOTRE, VOUS/VOTRE (C’EST QUASIMENT LA MÊME CHOSE POUR VOUS/VOTRE)

	
	MASCULIN
	FEMININ

	nous/notre
	français
	italien
	français
	italien

	SINGULIER

1 f. écrite

2 f. orales
	notre copain [notR]
	il nostro compagno
	notre copine [notR]
	la nostra compagna

	
	notre ami [no-tRami]

notre homme [no-tRom]
	il nostro amico

il nostro uomo
	notre amie [no-tRami]

notre école [no-tRekol]
	la nostra amica 

la nostra scuola

	PLURIEL

1 f. écrite

2 f. orales
	nos cahiers [no]
nos héros [no]

nos yeux [no-zjø]
	i nostri quaderni

i nostri eroi

i nostri occhi
	nos copines [no]
nos histoires 

[no-zistwaR]
	le nostre compagne

le nostre storie


ILS/ELLES
	
	MASCULIN
	FEMININ

	ILS/ELLES…
	français
	italien
	français
	italien

	SINGULIER

1 f.écrite

2 f.orales
	leur copain [lœR]
	il loro compagno
	leur copine [lœR]
	la loro compagna

	
	leur ami [lœ-Rami]

leur homme 

[lœ-Rom]
	il loro amico

il loro uomo
	leur amie [lœ-Rami]

leur école [lœ-Rekol]
	la loro amica 

la loro scuola

	PLURIEL

1 f. écrite

2 f.orales
	leurs cahiers [lœR]
leurs héros [lœR]

leurs yeux [lœR-zjø]
	i loro quaderni

i loro eroi

i loro occhi
	leurs copines [lœR]
leurs histoires 

[lœR-zistwaR]
	le loro compagne

le loro storie


Publicité de « Le Monde » p. 37. Trouve les liaisons obligatoires (vos attentes, en vous inscrivant)

Que remarques-tu à propos du possessif ?

Renforcement du possessif : Et votre Monde à vous à quoi ressemble-t-il ?

Trouve les autres personnes

Et mon Monde à moi,…

Et notre Monde à nous
Et ton Monde à toi, …

Et 

Et son Monde à lui…

Et leur Monde à eux…

Et son Monde à elle… 

Et leur Monde à elles… 

	LA LIAISON ENTRE LE POSSESSIF ET LE NOM EST OBLIGATOIRE

JE, TU, IL/ELLE

Masculin sg. : 

   Mon : [mo~] devient [mo-n] devant voyelle et h muet (mon copain / mon ami)

   Ton : [to~] devient [to-n] devant voyelle et h muet (ton copain / ton ami)

   Son : [so~] devient [so-n] devant voyelle et h muet (son copain / son ami)

Féminin sg. : 

   Ma : [ma] devient [mo-n] devant voyelle et h muet (ma copine / mon amie, mon histoire)

   Ta : [ta] devient [to-n] devant voyelle et h muet (ta copine / ton amie, ton histoire)

    Sa : [sa] devient [so-n] devant voyelle et h muet (sa copine / son amie, son histoire)

Pluriel

   Mes : [me] –> [mez] devant voyelle et h muet ( ! mes héros ≠ mes zéros ; mes héros ≠ mes héroïnes)
   Tes : [te]… Ses : [se]…

NOUS, VOUS, ILS/ELLES

   Notre/nos ([notR] devient [no-tR…] ; [no] devient [no-z…]   notre habitude / nos habitudes
   Votre/vos ([votR] devient [vo-tR…] ; [vo] devient [vo-z…]    notre habitude / nos habitudes
   Leur/leurs ([lœR] devient [lœ-R…] ; [lœR] devient [lœR-z…] leur habitude / leurs habitudes


L’adjectif démonstratif (39-40)

Dans ce texte, il y a deux adjectifs démonstratifs, suivis d’un nom (et adjectif) masculin. 

Trouve-les. 

ce vieux  zoo 
(un zoo)
cet échange
(un échange)

Que remarques-tu? Devant la voyelle initiale, ce devient cet.
Complète le tableau suivant en t’aidant des pages précédentes

	
	
	
	
	

	
	masculin
	maschile
	féminin
	femminile

	Singulier

3 formes écrites

2 formes orales
	ce zoo [sø]
cet échange [sèt]
	questo zoo

questo scambio
	cette semaine [sèt]
cette exploration [sèt]
	questa settimana

questa esplorazione

	Pluriel

1 forme écrite

2 formes orales
	ces zoos [sè]

ces échanges 

[sè-ze…]
	questi zoo

questi scambi
	ces semaines [sè]

ces explorations 

[sè-zeksplo…]
	queste settimane

queste esplorazioni


 Formes phoniques identique au masculin et féminin 

• au singulier devant voyelle avec graphie différente (cet ≠ cette)
• au pluriel avec graphie identique

Par conséquent :

[sètè~besil] => f. ambiguë (cette imbécile, cet imbécile) ; [sèta~fa~] => f. ambiguë  (cette enfant, cet enfant)

[sèzè~besilso~tarive] : ces imbéciles sont arrivés / ces imbéciles sont arrivées
Traduis les phrases suivantes et lis-les correctement (liaisons)

Le signe ( !!!!) indique que tu dois réfléchir un peu… Essaie de comprendre pourquoi.

1) Nel suo film, Kusturika ha girato una scena di interrogatorio. ( !!!)
2) I miei genitori hanno sempre ragione.

3) I loro fratelli sono già arrivati.

4) 1987 è il primo anno della sua carriera.

5) La mia amica abitava a quaranta metri da casa mia.

6) « Moi Dio, se esisti, abbi pietà della mia anima, se ne ho una » Stendhal

« Mon Dieu, si vous existez, ayez pitié de mon âme, si j’en ai une»

7) Perchè i genitori di oggi non sanno educare i loro figli?

8) Le nostre azioni determinano il nostro carattere.

9) La ringraziamo per il Suo interesse et riceverete una risposta il più presto possibile. ( !!!)
10) La linea delle tue labbra riscrive la storia... ( !!!)

11) L'acqua evapora, ritorna nell'aria e ritorna nei nostri polmoni. ( !!!)
12) « Storia d'Italia dal Risorgimento ai nostri giorni » ( !!!)

13) « Prenotate l’albergo della vostra scelta »( !!!)
14) « Prenota la tua vacanza in uno dei nostri alberghi »( !!!) 

15) Siediti al mio tavolo ( !!!)
